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INSTRUKCJA OBSŁUGI
UWAGA: PROSZĘ DOKŁADNIE
ZAPOZNAĆ SIĘ Z NINIEJSZĄ
INSTRUKCJĄ I ZACHOWAĆ
JĄ NA PRZYSZŁOŚĆ.

Dzieci mogą korzystać z produktu wyłącznie pod stałym
nadzorem dorosłych. Nie przekraczać maksymalnej
nośności produktu. Nie używać produktu gdy są na nim
widoczne uszkodzenia. Uszkodzony produkt należy
zutylizować zgodnie z przepisami. Przed każdym
użyciem upewnij się, że stelaż jest stabilny,
nieuszkodzony i dobrze zmontowany. Akcesoria do
zawieszania muszą być poprawnie zamontowane oraz
regularnie sprawdzane pod kątem zużycia, a w razie
potrzeby wymieniane. Przy wyborze miejsca instalacji
zapewnić przejście, wybrać miękkie podłoże oraz
utrzymać odpowiedni odstęp od potencjalnych
przeszkód, aby uniknąć kolizji. Nie przebywać ani nie
bawić się w obszarze wychylenia produktu ani pod nim.
Nie umieszczać w hamaku ciężkich ani ostrych
przedmiotów. Unikać korzystania w pobliżu źródeł ciepła
lub ognia. Nie palić w pobliżu produktu. Nie korzystać w
biżuterii, butach ani odzieży z zapięciami na rzepy.
Chronić produkt przed działaniem warunków
atmosferycznych (deszcz, słońce, śnieg), ponieważ
może to wpłynąć na jego trwałość. Unikaj korzystania z
hamaka w złych warunkach pogodowych, takich jak
silny wiatr czy deszcz. Przechowywać w miejscu
niedostępnym dla zwierząt domowych.
Produkt można używać wyłącznie po zapoznaniu się z
instrukcją. Montaż powinien przeprowadzić dorosły. Przy
doborze wysokości zawieszenia hamaka należy wziąć
pod uwagę fakt naciągania się materiału w czasie
użytkowania. Sznurki mocujące powinny być bez
skręceń czy splątania. Należy korzystać z produktu
zgodnie z zaleceniami. Przed każdym użyciem
sprawdzać, czy nie ma przetarć lub uszkodzeń oraz
ocenić stabilność. Znaczne przebarwienia mogą
wskazywać na uszkodzenie. Przed praniem związać
sznurki mocujące, aby uniknąć ich splątania. Przed
praniem usunąć wszystkie akcesoria do montażu. Prać
delikatnie w 30°C. Nie używać środków zmiękczających.
Stosować jedynie delikatne środki piorące. Suszyć
poziomo. Nie modyfikować produktu, ponieważ skutkuje
to utratą gwarancji. Opakowanie usunąć zgodnie z
przepisami ochrony środowiska. W przypadku zmiany
właściciela, przekazać tę instrukcję obsługi.

Używać tylko zgodnie z przeznaczeniem! Istnieje
ryzyko uduszenia. Ten produkt nie jest zabawką,
przyrządem do gier ani sprzętem sportowym.
Podczas korzystania rozkładać ciężar
równomiernie. Nie stawać w produkcie. Nie
ciągnąć za sznurki mocujące. Istnieje ryzyko
obrażeń w wyniku upadku. Produkt należy
zdemontować, gdy nie jest używany.

EN
INSTRUCTION MANUAL
ATTENTION: PLEASE READ
THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE
REFERENCE.

Use only as intended! There is a risk of suffocation.
This product is not a toy, game device or sports
equipment. Distribute weight evenly when using.
Do not stand in the product. Do not pull on the
attachment cords. There is a risk of injury from
falling. Disassemble the product when not in use.

Children may only use the product under constant adult
supervision. Do not exceed the maximum carrying
capacity of the product. Do not use the product when
there is visible damage on it. Dispose of damaged
product according to regulations. Before each use,
make sure the rack is stable, undamaged and well
assembled. Hanging accessories must be properly
installed and regularly checked for wear and tear, and
replaced if necessary. When choosing an installation
site, provide a walkway, choose a soft surface, and
maintain adequate clearance from potential obstacles
to avoid collisions. Do not stay or play in or under the
leaning area of the product. Do not place heavy or
sharp objects in the hammock. Avoid using near
sources of heat or fire. Do not smoke near the product.
Do not use with jewelry, shoes or clothing with Velcro
fasteners. Protect the product from weather conditions
(rain, sun, snow), as this may affect its durability. Avoid
using the hammock in bad weather conditions, such as
strong wind or rain. Keep it out of reach of pets.
Use the product only after reading the instructions.
Assembly should be carried out by an adult. When
selecting the height of the hammock suspension, take
into account the fact that the material stretches during
use. The attachment cords should be without twists or
tangles. Use the product as recommended. Before each
use, check for abrasion or damage and assess stability.
Significant discoloration may indicate damage. Tie the
attachment cords before washing to avoid tangling.
Remove all mounting accessories before washing.
Wash gently at 30°C. Do not use softeners. Use only mild
detergents. Dry horizontally. Do not modify the product,
as this will result in voiding the warranty. Dispose of the
packaging in accordance with environmental
regulations. In the event of a change of ownership, hand
over this instruction manual.

W hamaku można leżeć na wprost, w poprzek lub na ukos. Nie należy przebywać w
obszarze wychylenia hamaka ani pod nim, wstawać w hamaku, wykonywać
akrobacji, ponieważ istnieje ryzyko obrażeń

You can lie in the hammock straight, across or diagonally. Do not stay in or under
the hammock leaning area, stand up in the hammock, perform acrobatics, as
there is a risk of injury

Sie können in der Hängematte gerade, quer oder diagonal liegen. Halten Sie sich
nicht im oder unter dem schwingenden Bereich der Hängematte auf, stehen Sie
nicht in der Hängematte auf und machen Sie keine akrobatischen Kunststücke, da
Verletzungsgefahr besteht.

Vous pouvez vous allonger dans le hamac en ligne droite, en travers ou en
diagonale. Ne restez pas dans ou sous la zone de balancement du hamac, ne vous
levez pas dans le hamac et ne faites pas d'acrobaties, car vous risquez de vous
blesser.
V houpací síti můžete ležet rovně, napříč nebo šikmo. Nezůstávejte v houpacím
prostoru houpací sítě ani pod ním, nestůjte v houpací síti ani neprovádějte
akrobacii, protože hrozí nebezpečí zranění.

V hojdacej sieti môžete ležať rovno, priečne alebo diagonálne. Nezostávajte v
hojdacej sieti ani pod ňou, nevystavujte sa v hojdacej sieti ani nevykonávajte
akrobaciu, pretože hrozí nebezpečenstvo poranenia.

V viseči mreži lahko ležite naravnost, prečno ali diagonalno. Ne zadržujte se v
območju guganja viseče mreže ali pod njim, ne stojte v viseči mreži in ne izvajajte
akrobacij, saj obstaja nevarnost poškodb.

Hamake galite gulėti tiesiai, skersai arba įstrižai. Nebūkite hamako sūpynėse ar po
jomis, nestovėkite hamake ir nedarykite akrobatinių triukų, nes kyla pavojus
susižeisti.
Šūpuļtīklā var gulēt taisni, šķērsām vai pa diagonāli. Neuzturieties šūpuļtīkla šūpoļu
zonā vai zem tās, nestāviet šūpuļtīklā un neveiciet akrobātikas vingrinājumus, jo
pastāv risks gūt traumas.

Hängemajas saab lamada otse, risti- või diagonaalselt. Ärge viibige hängemajas
või selle all, ärge seiske hängemajas ega sooritage akrobaatikat, sest esineb
vigastuste oht.
È possibile sdraiarsi sull'amaca in posizione diritta, trasversale o diagonale. Non
rimanete all'interno o sotto l'area di oscillazione dell'amaca, non vi alzate in piedi
sull'amaca e non fate acrobazie, poiché c'è il rischio di lesioni.

A függőágyban egyenesen, keresztben vagy átlósan is fekhet. Ne tartózkodjon a
függőágy lengőterületén vagy alatta, ne álljon fel a függőágyban, és ne végezzen
akrobatikát, mert fennáll a sérülés veszélye.

Je kunt recht, dwars of diagonaal in de hangmat liggen. Blijf niet in of onder het
schommelgedeelte van de hangmat, ga niet in de hangmat staan en voer geen
acrobatiek uit, want dan bestaat er kans op letsel.

Вы можете лежать в гамаке прямо, поперек или по диагонали. Не находитесь в
зоне качания гамака или под ней, не вставайте в гамаке и не занимайтесь
акробатикой, так как существует риск получения травмы
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